                         Відділ культури Новоград-Волинської міської ради
                        Новоград-Волинська міська централізована бібліотечна система    
                                             Центральна  міська  бібліотека  
[image: image1.jpg]


     
   
                               
                 (До 75-річчя від дня народження  Валентина 
                         Болеславовича  Грабовського)

                                (Інформаційні матеріали для 

                                                  працівників бібліотек)
                                               м.Новоград-Волинський
                                                                2012
                             Валентин Грабовський  - поет, журналіст, 

                                  мистецтвознавець, природолюб
     10 липня 2012 року  виповнюється 75 років з дня народження  відомого українського  поета, мистецтвознавця,  тонкого лірика,  який  не тільки  оспівував  рідну землю, тих, хто трудиться на ній  і  хто працює на  духовність, але й прагнув по-філософськи осмислити вічну проблему призначення Людини на цій святій землі:
                                                                                  «Не жить мені, якщо забуду

                                                                                  Тебе, земля батьків свята,

                                                                                   Де хлюпають піснями  в  груди 

                                                                                  Мої жита – моє життя!»                                                                                                        
      Наведені рядки, винесені як епіграф до першої поетичної збірки

Валентина Грабовського «Ключі», й справді стали ключем до  розуміння художнього світу поета,  його ідейно-естетичної позиції.  Жита –  це  життя. А життя поета має сенс лише тоді, коли віддане служінню рідній землі і тим, хто трудиться на ній, щоб колосилася нива житом, як миром, щедро дарувала наснагу для творчості. З часу появи  першої книжечки у видавництві «Молодь» (Київ, 1965) Валентин Грабовський  здобув широку популярність серед читачів, став  лауреатом обласної комсомольської премії ім. М.Шпака, літературної премії Українського  фонду культури  ім. Лесі Українки.      
        Народився  Валентин Болеславович  Грабовський 10 липня 1937 року  в селі Городне на Харківщині. Через кілька років родина переїхала у село Вірівку Ємільчинського району Житомирської області. Спочатку це було не село, а хутір, розташований у лісі серед розмаїття мальовничої природи. Хлопчиком Валентин любив часто збирати ожину, малину, ходити по гриби, рибалити на річці. Рано втратив батька, який загинув на війні. Залишився з матір’ю, яку дуже любив  і  яка згодом  стала головною героїнею його поезії. 
       У Вірівці, Валентин закінчує початкову школу, потім Нараївську семирічку, в 1954 році – Великояблунецьку середню школу з срібною медаллю.  Після закінчення середньої школи  здобув вищу філологічну освіту в Житомирському державному педагогічному інституті ім. Івана Франка (тепер ЖДУ ім. Івана Франка) пізніше  закінчив факультет журналістики Вищої партійної школи при ЦК КП України  в м. Києві.  Починав  свою працю як журналіст у районних газетах Володарська-Волинського, Черняхова, а з 1964 р. –  літературним  працівником газети «Радянська Житомирщина», в останні роки життя  – головний редактор часопису «Народний лікар України». Впродовж двадцяти років був  керівником обласної літературної  студії  ім. Бориса Тена.  

       Писати і друкуватися Валентин Грабовський у місцевій пресі почав із шкільних років.  Його перша  поетична збірка  «Ключі», про яку вже згадувалось вище, відзначалася напруженим пошуком молодого автора власних тем і власного поетичного слова. Основним лейтмотивом поетичної збірки стали хвилюючі роздуми про високе призначення людини, про велич самопожертви заради інших, вірність землі батьків. Водночас він намагається глибоко осмислити красу і складність життя. 
«Вітер поля дихає весною,
Тоне сніг у синюватій млі,
І ключами в небі наді мною
З вирію вертають журавлі,
Тут місця знайомі їм повсюди:
Тут зросли й літати почали,
Їх зраділий клич на повні груди
Чути угорі: «курли-курли».
Сонце їх купає у промінні,
Я стою, дивлюсь на небо синє,
Наче й сам збираюсь полетіть»
        ...Мрією ще юного поета було, як він сам  казав, потрапити у лабораторію справжнього майстра. І доля подарувала йому творче спілкування з Василем Земляком, Борисом Теном, Михайлом Клименком. Сприяв його творчому зростанню багаторічний  голова  обласної письменницької організації Олексій Опанасюк.
       Друга поетична збірочка «Наснилася матері вишня», яка вийшла в 1968 році у видавництві «Радянський письменник» свідчила  уже  не тільки про творче і духовне зростання, а й яскраво продемонструвала ще одну помітну  грань його літературного обдарування – проникливий ліризм. Теплотою сповнені поезії збірки про найдорожчу для  кожного людину - матір. 
«Побудь ще, синку. 
Розкажи новини.
Та я ж їх розказав ще вчора, мамо…
І ми прощаємось. І постать рідна
Ще довго самотіє серед брами»
      За  другою   збіркою одна за одною  у київських  видавництвах  з’являються
наступні: «Над Тетеревом», «Грім –дерево», «Лісові цимбали», «Поезії», «Квітка на камені». І щоразу вірші Грабовського захоплювали  любителів поезії витонченим  ліризмом, пластичністю рядка,  глибинною народністю, що знаходило вираз у тяжінні до рідної  природи, людини праці, щирих почуттів, виграненої мовної чистоти.  Окремі   рядки – легкі, мелодійні, як ось ці:
«Травинки між сторінок книжки...

Струси, здмухни, – були й нема.

Та все навколо  враз  принишкне,

І душу спомин обійма.

Травинки – сіра потеруха ...

Та насіниночки – живі.

І серце завмирає, слуха,

Мов долина  далекий дзвін.

І наче падає завіса,

І знову я у царстві чар:

Луги цвітуть, щебечуть висі,

Бекас регоче із-під хмар.

І матінка моя ласкава

З роботи порати спішить:
Картоплю варить, смажить сало,

Вечерю нам злагодить вмить.

І сонце падає за клени
У хвилі стиглих колосків,

І цілий світ звучить для мене

Піснями вод, небес і нив» 
       Поезії  Грабовського часто звучали  зі сцен на шкільних і студентських вечорах, по радіо в літературних  передачах, їх час від часу публікували газети  «Літературна Україна», часописи «Донбасс», «Життя і  слово» (Канада), «Україньське вєрше, мілосьне» (Варшава), «Роднасць» (Мінськ) та ін. На урочистих зборах, присвячених 40-річчю  Житомирської письменницької організації,  промовці згадували Валентина Грабовського: «Тоді ж і познайомився з  прекрасним поетом» (В. Мисько), «Це справжній поет» (В. Медвідь).  У різний час про творчість Валентина Грабовського відгукувалися С.Крижанівський,  
Б. Олійник, М. Скорський, І. Ліберда, Ф.Дерев’янко, А.Лісовський,
А. Журавський, П. Білоус, Л. Бондарчук, М. Лєцкін, А.Савенець, Т. Масенко, 
М. Миценко, Ю. Щербак, П. Федотюк, М. Сидоржевський та інші поети, журналісти, побратими по перу. Характерно, що майже всі анотації до збірок поета підкреслювали гостру сучасність його творчості, повноту художнього світу і, найголовніше, – самобутність  поетичного таланту.

     Творчість  Валентина Грабовського можна узагальнити у двох  площинах: України радянської  доби та України чорнобильської.  Дуже цікаво простежити, як розвивалися  у творчості  «дочорнобильській» теми, мотиви, поетична тональність, як  рухалась  поетична думка. Мотив  рідної землі і  всього, що живе на ній, кличе до життя образи  «вод, небес і нив». Це – сосни дзвінкострунні, бурштин, росинки, що скапують, «немов  живиця», чайка, чубатий одуд, горлиця й зозуля, сірі гуси, що летять із вирію і нагадують матері:  а син не повернувся з фронту ...  Це  в траві  пахучій  – «суниці стиглі, неначе краплі крові гарячі»  (така несподівана  асоціація із загиблим на війні батьком – Болеславом Грабовським).
          У поетичних рядках живе безсмертник і западає в душу  своєю  назвою, тут гарбузове огудиння, квасоля й тютюн. А ось ніби  й не новий для нашої літератури образ сонця – та який! «Заходить за лісами житнє сонце ... А я йшов за межею – як це сталось?».
      Окремі вірші можна традиційно назвати пейзажними.  Вони  викликають у читача  щиро-радісний, теплий настрій. Як, приміром, – «Лісові цимбали». Ритм першої строфи передає наближення хмари, невідворотність дощу.  У другій, навмисне уповільненій, дощ, як музика-цимбаліст, злегка пройшовся по листю, як по струнах, у третій – чітка,  бадьора музика дощу. Вона наростає і, як  гімн оновленій природі, звучать лісові цимбали. В заключній  строфі – дзвінка, сонячна радість природи і тих, кому пощастило слухати музику дощу:
«Іскристі, живодайні крапелини

Перебирали листя на калині,

На кронистих дубах і на берізках юних,

Усе нові й нові  торкали  струни,
Аж поки не ожив – загомонів  весь ліс»
    Рідна земля  в поезіях Валентина Грабовського – це безліч рідних місць, усе, чим вони живуть і що живе у них: «лісове лицарство», зелений метелик, гніздо граків, соняхи-сонця чубаті, гомін вод і бджолина річ, мальва, що в причілку розрослась,  ліс  – як зелений храм.
«Який лункий каштанопад

І листопад із ним у парі.
Як зірко бачиш восени,

Як дишеш глибоко в цім шумі!..

Летять  вони.

Лежать  вони –

Мої невизбирані думи»
     З «Ключів» починається тема, що так чи інакше пов’язана зі  спогадами про жахіття війни. Найперше, – це «Балада про дівочу косу», присвячена малинській партизанці Ніні Сосніній, вірші, присвячені пам’яті батька, що упав, визволяючи від фашистів село під Ковелем. Через усю наступну творчість пройде й образ Матері – відтворити його допомагає Природа («Очі льону», «У Вірівці», «Наснилась матері  вишня», «Розстріляна мадонна», «Колискова», чудовий триптих  «Вклонімося матері»). 
      Валентин Грабовський багато писав про знищення та пограбування художніх цінностей фашистами під час війни. Доля скарбів обласного музею сумна.  За документами 1946 року зазначалось, що в музеї були зібрані великі скарби –  до 80-ти тис. експонатів. Тут зберігалися твори корифеїв живопису – Рубенса, Рембрандта, дорогоцінні картини Сурікова, Рєпіна, які фашисти вивезли, а решту знищили. Також спалили будинок, який був  спеціально пристосований для музею, а ботанічний сад, у якому були представники флори з усіх континентів світу – просто вирубали.  Грабовський написав про рятівника найцінніших художніх полотен Житомирського музею Всеволода Ілліча Бруховського та його помічницю  Марію Білан. Це вони власними силами порятували скарби музею, переховавши найцінніше в надійне місце, ризикуючи життям.
      З  «Ключів» розвивається улюблений жанр поета  – вірші - присвяти
видатним діячам культури. Автор прагне збагнути художній світ тих, хто жив і творив раніше, чи у його добу, хто близький йому своїм звучанням. Попри мовні бар’єри  Грабовський береться до перекладів – так  народжується оригінальний жанр «за мотивами»... Присвяти О.Довженкові, М. Рильському, Лесі Українці, Борисові Тену, Василю Земляку, М. Максименку, В.Стусу,  М.Вінграновському,    А.Авдієвському... Хвилюють автора й такі постаті світової культури,  як 
О. Пушкін, М. Лермонтов, В. Короленко, Оноре де Бальзак,  Д. Конрад та ін.  Які прекрасні  рядки, присвячені  М.Рильському:
 «Чоловік, що українським словом

Цілий білий світ заворожив!» 
     Адже  не кожен у ті часи міг так потужно подати голос на підтримку української  культури.
     Дуже хвилюючим  у текстах поета є мотив кохання, мотив коханої дівчини, жінки, осмислення ролі кохання у житті митця.

«Вона була ... Без неї ван Бетховен

Не стрів би свою "Місячну сонату",
А Рафаель – найкращу із Мадонн...»
     Вона була, однак не блага давала, а  «лиш неспокій та жагу  безмежну», і  «заронила в серце  ту красу, перед якою навіть смерть безсила».  Чимало своїх віршів  автор  присвячені коханій дружині Раїсі та доньці Оксані.

      Вже у першій збірці намітилася оригінальна   схильність поета  оспівувати цілком конкретну людину, як  тепер кажуть, – пересічну.  У поетичне сприймання чітко вплітаються  образи старої Зайчихи, агронома, майстра, а з ними – образ  натруджених рук, з  яких  «усе життя можна читати!»  У пам’ять вкарбовуються, як живі,  з малишківською теплотою змальовані  Антін з Мальованки, дівчина з села Копищ,  поліський шахтар Микола Новак, секретар Житомирського обкому  партії О. Бородій, пасічник Дем’ян Патюк із Замисловичів, тракторист Леонід Карповець і багато інших особистих знайомих поета.

      Цілком означеними у поетичних текстах  Валентина Грабовського є і села та

селища, вулиці  й  хати,  річки, береги, горби й пагорби. Тут  б’є  джерело  з-під Стручого горба,  течуть Кам’янка, Гуйва та Уборть,  Ірша дзвінка та світла, як сльоза, – Словечна,  що з сивої давнини несе славу безконечну – слов’янську славу. Тут  майнуло болітце Стручого горба, як і вулиця дядька Купер’яна у селі  Висока Піч.  І все це – рідна земля. Замилування  поета переходить у поетично-філософський  роздум над тими  благодатними силами, що містяться в травах, квітах і каменях-самоцвітах. У тексти органічно вплітаються відомі й менш відомі  назви каменів – лігніт, аметист, п’єзокварц, топаз, берил, бурштин. Як і дерева, камінь живий! Вся музика землі, всі кольори не зникають  безслідно: вони навіки зостаються в дикому камені, що росте і ятриться візерунками, обзивається нечуваними голосами «Ось крапля  живиці, з якої на світ дивляться  і бджола, і рибка, і росинка – «через мільйони довгих літ».

      Підсумувавши враження від знайомства з поезіями Валентина Грабовського, Степан Крижанівський  писав, що в них  «постає якась чудова, не відкрита для людського ока країна зі своєю історією, географією, лісами й озерами, хлібом і каменем, хмелем і  самоцвітами. Поет уміє занурюватися у народне життя і  видобувати  звідти вічну правду і красу».  Він володів мовою поліської землі, яка  так щедро йому відкрилась.
     Не випадково у всіх анотаціях до поетичних збірок В. Грабовського підкреслено оригінальність стилю. Найперше, – тяжіння до чистої народної мови. Вона світиться у рясному вживанні слів із пестливо-зменшувальними суфіксами (криниченька, травинка, росинки, насіниночки).  Оригінальним є вплітання в український текст словосполучень та слів з інших мов – звичайно, не заради штучної красивості, а з метою  створення мовної стихії (айналайн, писаниця, мадлобі, цхалі).
    Саме у «Ключах» з’являються образи, які  можна  назвати   ключовими – вони знайдуть свій розвиток у наступних збірках, дадуть їм назви. До них поет прийде, подолавши велике  душевне потрясіння, викликане Чорнобилем та моральною суспільною кризою. Це образ криниченьки, образ малого берега («Мій берег чистий!»), на якому «позостались наші сліди», загубившись серед  інших.
      Якась підступна, підсвідома тривога відчувається навіть у бадьорих віршах, інколи поет відверто зізнається: «Сходили думи і гнали мене  по курній дорозі життя».  Поет ніби поспішає зізнатися в любові до рідних місць на тетерівських берегах:

«Я люблю вас, місця зарічні,

В світі кращих мені немає.

Там, як завжди, від хмари велично

Чацький голову гордо здіймає»
        26 квітня 1986 року – дата, яка стала для всіх наступних поколінь українців «чорною» датою. Радіаційна смерть випустила своє жало з «мирного атома» Чорнобильська  аварія  принесла з собою лихо, страждання багатьох поколінь, розруху, зруйновані міста і села, покалічені людські долі.  Разом з Чорнобилем, з всезагальною наростаючою тривогою з’являються нові, різко відмінні від попередніх, твори Валентина Грабовського.  Біль – пронизливий настрій багатьох творів. Що буде з нашою землею? З поліським генофондом?  З поетових тривожних передчуттів 70-80-х років, з мовчання, «коли ти  не  можеш більше мовчати», одна за одною народжуються поетичні збірки – «Лесин заповіт», «Передчуття», «На цьому березі» та інші. Новим змістом наповнюється поетичне кредо поета: «Мої жита – моє  життя». Справді, що наше життя без жита? Без цвіту бузку, картоплі,  що нестримно гонить паростя  у передчутті весни? Без кринички  під  плотом, що замулилася і заросла бур’яном? І тоді, коли з’явилася ще одна могилка на цвинтарі – лісі людей?  Як ніколи, загострюється відчуття єдності з Матір’ю-природою, усвідомлення того і цього берега Вічності. У текстах Грабовського  загомоніло все живе: дикі груші, яблуні, вітряні крила, поля безкраї і  жита русяві, пахучі трави й дівчата у вінках, вогні купальські і пісні  рясні... Волає земля – замеліорована, розтерзана, розбита, і докоряє зболіле серце поета: чи все зробили дорогі земляки, аби  «пісню Малишка у Вручий вернути?».  Житомиряни мають загострити пам’ять, мають знати, що було та щезло озеро Хлугове. Мають знати і помсту селян графу Уварову, і скаргу війта Корецького на поміщика Стрибиля, що пограбував його статки. Мають пам’ятати Памво Беринду, автора «Лексикону славенороського».
       Валентин Грабовський – один з небагатьох, хто по-своєму інтерпретує

давні слов’янські пам’ятки, передає дух епохи, шукаючи точок зіткнення з сучасністю. У химерному сплетінні слів, розтягнених   рядках, тонкій стилізації старовини, казкових образах чується  ритмічний стук поетового серця, що увібрало в себе всю красу і біль Полісся і нагадує:  не будьмо байдужими! Познайомившись зі  «Скаргами»  В. Грабовського, Юрій Щербак відгукнувся у листі до  автора:  «Дуже до душі мені «Скарги». «Я подумав навіть, що можна було б  написати цілу книжечку на такому матеріалі. Тут й історія, і народне життя, і трагедія, і гумор – все. Це – скарб  наш». Збірку  «На цьому березі»   М.Лєцкін справедливо називає «поетичною енциклопедією», що містить у собі історію, географію, топономіку, народознавство, світову культуру, краєзнавство, тут  широко представлені діячі культури-сучасники, так чи інакше пов’язані з Житомирщиною  імена Бориса Тена, М. Рильського, М. Клименка, Ол. Опанасюка, І. Осляка, В. Шевчука,
 Л. Пивоварського, І.Сльоти й багатьох інших.
     Третя площина творчості поета – переклади. Йдеться про останню  книгу Валентина Грабовського «Розмова з каменем» (2005). Гортаючи сторінки, переймаєшся відчуттям того, що спілкуєшся з живим Словом справжнього поета – словом, що розкриває глибинну вищу суть Людини, яка не знає етнічних меж і приналежностей, меж, віку, статі, маєтностей... Перекладаючи, автор, вірний своєму стилю, доносить до читача дух оригіналу, прокладаючи мости – від епохи до епохи, від серця до серця.
      У списку перекладів автора  - А. Міцкевич, О. Пушкін, Густав Олізар,  Віслава Шимборська, білоруські поети Максим Танк і Ніл  Гілевич, Адам Русак, Ніна Матяш, Віра Верба, Микола Прокопович, Зінаїда Дудюк, Василь Сахарчук, Ніна Горогляд. З литовської поезії обирає Саломею Неріс, з  болгарських поетів привабили Димитр Младенов, Сніжана Горянова, з грузинської перекладав  вірші Йосифа Нонешвілі  та багато ін. 

     Чому так легко  читаються переклади Валентина Грабовсько? «Вибрати собі автора  для  перекладу, - за словами В.Грабовського, – «це означає позмагатися з ним!».  І успіх – з ним, у новій книзі перекладів «Розмова з каменем». За успіхом – величезна творча праця, школа П. Куліша, І. Франка, Лесі Українки,  Бориса Тена, М. Рильського. 
     Яким же уявляється творчий шлях В. Грабовського до поетів іномовних? Безперечно, це результат великої праці, творчих пошуків. Ще студентом, вивчаючи німецьку як спеціальність, захопився Г. Гейне і Й. Гете, добре знав російську, самотужки вивчав польську та інші європейські мови. Польською володів вільно, відчував генний потяг до неї, як вторинно рідної, результатом чого явились прекрасні вірші:

«І чого ти зовеш мене, Музо,

Уві сні до Отчизни предків,

Де весільно гримить "Мазовше",

Не мовкнуть акорди Шопена,

Ридають горді органи.

Мене в тім краю не знають,

І я не знаю нікого,

Лиш часом у польській мові

Щось рідне спливе й защемить»
      Валентин Болеславович Грабовський видав півтора десятка книг – віршів, перекладів, мистецтвознавчих розвідок. Це поетичні збірочки: «Над Тетеревом» (1973), «Грім-дерево» (1979), «Лісові цимбали» (1982), «Передчуття» (1993), «На цьому березі» (1997).  В останній період творчості автор усе частіше звертається до історичних тем (поезії «Володимир», «Свідчить попіл», «Гайдамацька мати»). Його також непокоїть проблема екології природи й екологія душі. На Житомирщині він бачить не тільки чарівні картини природи, а  й страшні трагічні наслідки колишньої війни, Чорнобиля, змальовує їх у творах. Але важливі соціальні проблеми, які знаходять висвітлення у творах поета, не відтісняють на другий план ліричні почуття, не позбавляють його потреби оспівувати красу любові («Трояндові вуста», «Вишенька», «Ніч, дарована тобою» та інші).

      У 1999 році побачила світ книга Валентина Грабовського «Загадки житомирських картин», в якій письменник цікаво розповідає про живописні полотна, представленні в картинній галереї Житомира. Книга «Загадки житомирських картин» - це низка захоплюючих новел та поезій, що знайомлять читачів з історіями створення знаменитих картин, з життям їх творців. 
      Поет, публіцист, перекладач та громадський діяч Валентин Болеславович Грабовський пішов з життя 24 грудня 2004 року, залишивши після себе багату творчу спадщину і добру пам’ять колег і друзів, побратимів по перу. Він багато працював із творчою молоддю, відкривав і підтримував молоді таланти, багато часу віддавав громадській діяльності. Самобутність його поетичного таланту, гостра сучасність творчості знайде відгук у шанувальників поезії майбутніх поколінь. 
       Житомирщина щиро любить і поважає  свого Поліського Орфея. 22 серпня 2006 року в Житомирі на будівлі обласної державної адміністрації (майдан імені 
С. П. Корольова, 12) відкрито пам’ятну дошку Валентину Грабовському. На дошці знаходиться портрет поета та надпис: «У цьому будинку в редакції газети «Радянська Житомирщина» працював з 1974 по 1985 рік видатний український поет, перекладач, публіцист, громадський діяч Валентин Болеславович Грабовський». 
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        Лесині  мотиви у творчості  Валентина Грабовського  
             В  історії кожної нації є особистості, унікальні  своєю           багатогранністю, призначення яких  -  осмислювати  історичне минуле  й прокладати  шлях у  майбутнє.  Протягом віків саме вони будили в  українському народові  почуття  самобутності і власної гідності та закликали до волі й незалежності, саме на  них  трималося духовне  життя нації. До таких видатних постатей українства належить   наша  легендарна   землячка,  велика жінка  України  Леся  Українка  - Лариса Петрівна  Косач.   
       Талант Лесі Українки проявився  в найрізноманітніших сферах   літературної  праці  - вона  була  поетом, драматургом, прозаїком, літературним критиком, публіцистом, перекладачем і  фольклористом. З  дитинства  винесла  вона  палку  любов  до  чарівної природи, закоханість у  народну  пісню, народні  звичаї, дивовижні  повір’я і  легенди.  Саме тоді зароджувалась і проростала  прихильність до люду простого, з  красивим і щедрим серцем та  героїчною і  печальною долею.  Вона  створила  образи окрилених героїв, в яких пломенів вогонь, дарований  людині Прометеєм.  Спадщина  Лесі Українки  -  це  багатюще  джерело краси і творчого духу  народу,  з  якого черпати  усім  живущим і прийдешнім поколінням, брати  наснагу  для  життя і  праці.
    Присутня Лесина тема  в кожній збірці  поета  Валентина Грабовського, починаючи з першої «Ключі» (Київ, 1965). У другій збірці «Наснилась матері вишня» (1968 р.) знаходимо вірш «Вітер з Украї​ни», епіграфом до якого взяті слова з Лесиного циклу «Весна в Єгипті»                                                
 «Шепоче вітер в мокрім листі:
     Се ж я з твоєї сторони...» 

    Лісова душа поетеси постійно тужить за рідним Поліссям. На​віть у далекому Єгипті вітер з України - прохолодний, настояний на пахощах соснової живиці і цвіті черемхи - приносить їй полегкість:

  «Як ти заблукав до цього краю,

Розплескав над ним життя краплини?..

Дай же і мені снаги-розмаю,

    Ніжний вітре, вітре з України...»
       У вірші «Покидаючи Єгипет» (збірка «Грім-дерево» - 1979 р.) ав​тор виносить в епіграф слова з листа Лесі Українки до Ольги Кобилянської: «Покидаючи Єгипет, хтось усе думає: «Чи буду я ще його бачити?» вдало передано настрій мужньої поетеси, її сподівання на одужання:

                    «О, як хотілося недугу побороти: 

                    Не час мені вмирати, не пора!» 

Відомо, що влітку в 1907 році  Леся Українка лікувалася на Кавказі. 

                    «Де Прометея гордий дух витає,

                    Вона збирала квіти і пісні»
      У кожній строфі цього вірша автор уміло вплів, як продовження власної думки, Лесині рядки:

«А те, що я на горах заспіваю, - 

Належить сонцю, вітрові й весні»
                        (збірка «Лісові цимбали», 1982 р.)  
       Світлу закоханість поета у Лесину Мавку передає вірш «Після
спектаклю  «Лісова пісня»:

                  «Ну, то сипни в мене снігом чи сміхом, 

                  Наворожи мені щастя чи лиха. 

                  Я ж, мов святині, торкнусь устами 

                  Краєчка хустки твоєї мами...»
       У збірці «Квітка на камені», крім вірша «Леся Українка в Тифлісі. Лист до

товариша»  є  ще й поема, повністю присвячена останнім дням Лесі Українки,  - «Орпотола» і її дружбі з маленькою дівчинкою-грузинкою Тамарочкою Абакелія. Семирічна Тамарочка допомагала хворій  Лесі  Українці поливати виноград і квіти. Жаліючи хвору поетесу, бігала у грозу в гори, аби знайти їй квітку орпотоли, що зціляє від усіх недуг. Дівчинки вміла  ліпити птахів і звірів, а одного разу виліпила навіть поетесу. І в Лесі Українки  і в цієї чудової дівчинки були  спільні інтереси:
«Я, доню, дивоцвіти теж шукала.

Було, від щастя плакала, чудна,

Так Мавка та мене зачарувала.

Гадаю, се тріумф мій чи мана?

Тепер недуга платить лютим болем

                    За найдорожчу із моїх удач...»
        Згодом Тамара Абакелія стала найвідомішим скульптором Грузії, створила найкращий пам'ятник Лесі Українки в  місті Сурамі.
       Для своєї восьмої збірки «Передчуття» Валентин Грабовський узяв за епіграф рядки Лесі Українки: «Наснилося: душа моя вмира». Саме в таку, найтяжчу для себе хвилину, автор сповідає перед поетесою свій біль за Україну і народ:

«Моє життя не може буть мізерне,

Бо того, що дано мені одному

    Душею виспівать, більш не дано нікому»
      Продовження цієї теми читач знаходить  у вірші «Леся Українка над «Апо​каліпсисом»:

«Яким же лютим звірам ненаситним

Ти, люде мій, судьбу свою вручив?

Що, силу маючи, багатство й славу в світі,

Усе віддав, пропив чи загубив?

                     ...Хто з другого тисячоліття в третє,

Немов по кладці, нас переведе?

Пророки? Та ж облудні їхні вчення!

Апостоли неправди і лжеці,

Що носять пишні титули й імення,

   А духом вже давно старці й сліпці»
     Леся Українка була однією з перших людей на планеті, яка скорис​талася таким визначним винаходом як фонограф. Але використала поетеса цей винахід не для увічнення своїх віршів і голосу, а для запису народних пісень і дум.

«Я жоден власний вірш не записала

На згадку вам на валик восковий.

 Я лиш козацьку пісню наспівала, 

 А вийшло, що свій голос я послала 

 До вас, у дні омріяні нові...»
                                                             (збірка «Передчуття», вірш «Лесин заповіт»). 

        В Лесиному ключі написана і феєрія «Жива криничка Або Закляття Чорнобога».

Лесина тема - наскрізна у всій творчості Валентина Гробовського, бо ж почалася ще в дитинстві, коли матері майбутнього поета прийшло повідомлення про те, що в бою за Лесине село Колодяжне 15 травня 1944 р. загинув його батько-артилерист Болеслав Фабіянович Грабовський. Пізніше автор напише:

«Про село Колодяжне з Волині

Вість до мене змалечку дійшла

Не тому, що пісня України -

Леся Українка там жила.

Ні, тоді шугали в ніч заграви, 

Відступав фашизм в своє кубло.

Батько мій - артилерист смаглявий

    У бою поліг за це село»
      Через 35 років після війни, влітку 1980 р. поет знайшов братську могилу на полі між селами Любитів і Колодяжне, де разом з 700-ма бойовими побратимами спочиває вічним сном його батько. Ось так, шукаючи сліди батька, поет усе 

більше пізнавав Лесю Українку.

  В місті  Новограді-Волинському Валентин Грабовський  декілька раз побував ще в шкільні роки, знайшов гімназію ім. Лесі Українки, купався в річці Случ.  І завжди щось підказувало його серцю, що Лесині сліди, саме на цих берегах. Він постійно шукав в обласній газеті «Радянська Житомирщина» хоч невеличку згадку про Новоград-Волинський. 
    По закінченню десятирічки, коли навчався в Житомирському  педінституті, «Новоград - Волинський з його мальовничою Случчю не переставав вабити, кликати до себе».

«І чекав (невтомно чекав, бо вірив, що так воно є) головного пові​домлення: що Леся - наша. І діждався. То була публікація Анатолія Павловича Стрільчука з Баранівки про те, що ним знайдена метрика Лариси Петрівни Косач, котра засвідчує, що майбутня поетеса наро​дилася 25 лютого 1871 року в Новограді-Волинському і що дитячі її літа, «коли так душа бажала незвичайного, дивного», минули на бе​регах річки Случ.

Туг вона вперше почула від людей силу-силенну казок, щедрівок, весільних пісень, колядок, веснянок, петрівчаних, жнив'яних та об​жинкових пісень, а в селі Жабориці записала «Купальське свято на Волині». Тут уперше почула і повірила в Мавку, взяла перші акорди на фортепіано, що стало її пристрастю, втіхою, розрадою. Словом, Лесині першоджерела - на берегах мальовничої Случі.
   Скільки незабутніх зустрічей пережив я тут. Ось і 1996 р., скажі​мо, напився солодкої води з джерела, з якого брали воду Косачі, живучи у Звягелі. Щоліта прагнув побувати тут, уклонитися доньці Прометея.

Ось гака ця, для всіх проста, а для мене - болюча історія мого кревного родства з Лесиним краєм і його людьми і з самою Лесею Українкою - незгасною зорею на небі Української поезії. З тією, чия доля стала і моєю долею». 

                                                        («На синьозору Случ»  збірка «Лесин заповіт»)

        Двічі Спілка письменників України виявляла В. Грабовському висо​ке
довір'я - представляти українську поезію на Лесиному святі в Грузії – «Лесіа-оба». Ходив поет по Лесиних стежках і в Болгарії, в Криму та в Карпатах. 
     Щороку Валентину Грабовському випадає на день на​родження Доньки Прометея возити молодих поетів до Новограда-Волинського, він постійний учасник літературно-музичних зустрічей міських композиторів і поетів у літературно-меморіальному музеї Лесі Українки на свята «Леси​на Плеяда» та «Лесині джерела».   Лунали натхненні поетичні рядки з  його вуст:

        «Диво дивнеє у Звягелі – це Лесине віче:

        Все минуще – забирає, а дарує – вічне»
      З його поезій завжди постає образ Лесі Українки: мужня, не скорена, котра «має в серці те, що не вмирає» і щедро наділяє ним усіх, хто незрадливо любить її слово.
    Він звертається до кожного з нас «Заповідаю Вам любов» і нагадує про Лесин заповіт: «Ви ревно бережіть пісень красу!».
     Ім'я  Лесі Українки  ввійшло в свідомість  багатьох поколінь  нашого міста,  як символ мужності й боротьби. «Своїми думками вона обіймає весь український народ… Вона старається  розбудити в серцях  цього народу віру в краще майбутнє й у власні сили…»
     ЛЕСИНЕ  ВІЧЕ
     Гей, добудемо з-під снігу квіти синь-барвінку, 
     Щоб у Звягелі вітати Лесю Українку! 

     Та й полинемо до неї, молоді й жагучі, 

     Наче струмки веснянії до бистрої Случі. 

     Щоб почути Лесил голос уже з будучини, 

     Сповнений страждання й болю за рідну Вкраїну.

     Вийдем з Лесиного дому стежкою до річки, 

     Нап'ємося з пречистої, із її кринички. 

     Плеще у задумі віщій буйна хвиля в камінь, 

     А на березі вербички шелестять гілками.

     Серпик місяця сріблястий зрине над водою, 

     Вийде Мавка із сутінок, сяде під вербою, 

     І розчеше пишну косу, мов плакуче вітгя,

     І пригорне ніжно-ніжно, як дівчина вірна.

    Тихо вислухає думи, мрії і зітхання, 

    І зцілить, і ти забудеш зрадливу кохану, 

    Ту русяву русалоньку, знадну і вродливу, 

    Що наврочить наврочила - сама ж не любила.

    Замилуюся, як небо Шлях Чумацький стеле, 

    Перегукуються дзвінко тут піснями села, 

    Як з дівочими юначі голоси злітаються 

    І під місяцем високо в небесах кохаються.

    Як же ревно Леся пісню народну любила,

     І жаліла: ще багато записать не встигла... 

    Диво дивне у Звягелі - це Лосине віче:  

    Все минуще - забирає, а дарує - вічне!
                                                                                            ( В.Грабовський)
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                                  «Я відданий душею Україні, 
                                  Для неї жив, робив усе для щастя 
                                  Нещасного народу українського, 

                                  І не зречусь його ніде й ніколи. 
                                                Так серце вразила його недоля люта, 

                                                Зачарували так пісні вишневі, 

                                                Що вже тепер майбутнє України 

                                                Мені дорожче за моє життя…»
                                                                                                ( В. Грабовський)
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